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more went to Orkney than to Caithness. For both ports this 
was only an occasional item in the forties and fifties, but by 
the seventies it had become frequent and more regular, 
Thurso using about forty tons a year, Kirkwall from three to 
five times this amount.

Some of the ships trading to these northern ports stuck 
fairly regularly to their business, but others would turn over 
to coastal work or follow the trade to other Scottish ports. 
The Margaret of Dundee, which left Thurso on i June 1751 
for Belfast, arrived in Aberdeen on 10 July with a cargo of 
cork from Oporto, and on 28 August was back in Aberdeen 
from Norway. The Providence of Burnt Island, which took 298 
quarters of bear and 42 of meal from Thurso to Bergen on 28 
June 1749, left Kirkwall for Bergen again on 31 July with 
malt. The Jean Francis of Wick came into Thurso on 26 June 
1750 with timber and Spanish salt from Bergen, and on 21 
July she left Kirkwall for Cadiz with salted salmon.

Variety from the settled pattern of trade was introduced 
into Kirkwall mainly by shipwreck. The notorious dangers of 
the coasts of North and South Ronaldshay accounted for a 
lot of shipping. In 1761 the Swedish Aurora, from Gothenburg 
for Lisbon, stranded on South Ronaldshay with a cargo of 
iron, timber, tea and china. The tea and china, salvaged, were 
sent on to the Isle of Man after paying duty of nearly £1,500. 
An earlier wreck in 1740, said to have meant a loss of£ 150,000, 
had nearly broken the Swedish East India Company.7 There 
were two other cargoes salvaged in 1761, one of wheat from 
Hamburg, and the other of wood ash. In 1769 the North 
Ronaldshay rocks accounted for a Swedish ship with timber and 
iron from Stockholm. In 1746 the Two Brothers of Boston 
stranded in Orkney with a cargo of furs, rum, indigo, rice, 
sugar and snuff, which all passed through the customs three 
years later.

In spite of the similar nature of the two districts, the main 
impressions given by the customs books of the two ports differ 
widely. Those for Caithness, starting in 1743, show a customs 
branch which rarely paid its way. By the middle of the century 
its establishment had risen from the cost of £45 sterling just 
before the Union to £155. This meant a Collector at £40, a 
Comptroller and a Surveyor at £30 each, a Landwaiter at 
£25 and two Tidesmen at £15 each. It was one of the smallest 
branches in the country. Yet only three times between 1743 and 
1785 did the return in the duties make three figures there—in
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1754 it stood at £218 of which over £80 was levied on a 
salvaged cargo of wood ash. In 1751 £188 came in, £80 of it 
from a single cargo of port, and in 1774 £106. In 1745 and the 
first half of 1746 no customable trade was reported. This may 
have been the result of political disturbances, but in the first 
three quarters of 1762 there was a similar blank, and the total 
sum levied in 1761 was under £2. In most years the total lay 
between twenty and thirty pounds. If it was worth having this 
customs branch at all its value lay in administering the corn 
bounties or in preventing smuggling.

The Orkney accounts are very different. In 1744, the first 
complete year available in Edinburgh, the total return was 
£2,033. This was higher than some other years of the period. 
In 1748 the Lady Day quarter (usually the period of least 
activity) is missing, and the rest of the year comes to £921. 
In 1753 the figure is down to £431. But in the forties it usually 
stood round about £1,000 and was higher in the next decade, 
reaching £5,850 for 1756. It did not drop below £1,000 for 
the next ten years, and in 1759 it reached the record height 
of £9,634. Since Kirkwall at this time kept much the same 
official establishment as Thurso it was clearly a profitable port 
to the revenue.

The explanation of these figures lies in the Navigation 
Laws. Ships from the American colonies with “enumerated” 
articles had to put in at a British port and pay their customs, 
even if the goods were eventually destined for a continental 
port. American traders on their way to Amsterdam, Hamburg 
or Rotterdam, or even to St. Petersburg or Riga, found it 
convenient to take a northern passage, and for them Kirkwall 
was the most convenient place for these formalities. So in 
April 1744 the Yucatan of Boston, on her way home from 
Amsterdam, called in and paid a duty of over £200 on a cargo 
of cable yam, bottle cases, linseed oil, looking glasses, water 
glasses, screw bottles, hair brushes, earthenware, canvas and 
a parcel of old junk. German linens of various kinds, “Ozen- 
brigs” and “Ticklenbrigs”, figured heavily in this trade, as 
did metals, steel and brass, as well as dye stuffs and painters’ 
colours, bricks, paper, salted smelts, lemons and dried fruits, 
drugs, books and goose quills. Unexpected items that often 
occur are children’s toys, skates, violins, and lots and lots of 
barbers’ aprons. From St. Petersburg the trade would be in 
skins and furs, canvas, cordage and flax, iron and honey. In 
1760 this trade extended northwards and the Dublin of New 
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Usually it took the American ships from three to seven days 
to clear their formalities and collect any extra victual they may 
have needed before sailing away again, but in the summer of 
1763 business grew so great that there is every appearance of 
a traffic jam. The Catherine of New York entered on 2 September
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York passed through Kirkwall on her way home from Arch­
angel with iron, cordage and canvas. This American trade by 
the northern route was exclusively through Kirkwall. Thurso 
had none of it, and the customs of Lerwick deal solely with 
salt imports and fish exports.

The incoming cargoes were less varied than the outgoing. 
Carolina rice was the staple of the trade. In the Midsummer 
quarter of 1761 six rice ships docked in Orkney, three each for 
Hamburg and Amsterdam. In the same quarter of the next 
year there were four, two for Amsterdam, one for Hamburg 
and one for Rotterdam. Other products from the southern 
colonies also found a market this way: logwood, sassafras and 
brazil-wood. In the Midsummer quarter of 1755 the Industry 
of Leith came in from Charlestown with 3,084 hundredweight 
of rice, but also carrying turpentine, cotton wool, indigo, 
myrtle wax and reeds, and left a week later with the whole 
of this cargo for Bremen. Ships of this tonnage could not have 
used the port of Thurso even if they had wanted to.8 Not all 
the colonial cargoes came in American ships or from the 
thirteen colonies. For instance, the Hull of Hull, for St. Eustatia, 
came in the Midsummer quarter of 1747 with cable yam, red 
and white lead, paper, tea, brimstone, linseed oil, window 
glass, wine, brushes, olive oil and tea tables, all for the white 
minority of the island. But mostly it was the Americans that 
made the Kirkwall customs profitable. They were not only 
individually more valuable as cargoes, but more regular in their 
visits than the rest of Orkney’s trade. Here are the percentage, 
of ships from the Americas among those bringing in foreign 
cargoes, and of the American share in the duties of the ports in 
five-yearly blocks:

Years
1745-9 1750-4 
1755-9 1760-4 
1765-9 
1770-4 
1775-9 J 780-5
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1768
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1,262
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535
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and did not leave till the 12th: the York of New York took from 
the 7th to the 22nd, and the brigantine Recovery of Boston from 
the 7th to the 27th. Four more ships were slow in clearing, the 
snow Johnson of New York being delayed a whole month. 
Three years later this problem was met by a large increase 
of staff; Orkney was henceforward to have two land waiters 
instead of one, a tide surveyor, six tidcsmen instead of two, and 
four boatmen. The dating suggests that this was the result 
of representations about the bottleneck in American business, 
but it may also have been an attempt to prevent the notorious 
smuggling that took place in the islands.

In any case the improvement came too late for the American 
trade of the port which was killed by the quarrel with the 
colonies. Even before non-importation and the closure of 
Boston the Americans saw very little reason to go out of their 
way to obey the Navigation Laws. The American business 
going through Orkney shrank rapidly after 1764, and was 
mostly carried on in ships of the mother country. For instance 
in the Midsummer quarter of 1766 the only ship on this trade 
was the London packet of London, on her way from Charles­
ton to Hamburg with rice. In 1767 there was one rice ship, 
the Belvidere of New York, but the next year the only one was 
the Chichester of Belfast. In 1771 two rice ships came in, one 
American and one English, but these were the last. The annual 
totals of the Kirkwall customs show the story.

The start of actual war with the colonies had little effect here. 
The trade had already ceased. Artificial only, created by the 
coincidence of geography and law, it rested on no real economic 
basis. Kirkwall was not able to do as Glasgow did and develop 
new manufacturing lines to replace the profits from American 
callers.

Yet while it lasted the trade must have had its effect on 
the town of Kirkwall. There would be the unrecorded profits 
from the sale of gear or provisions to the ships. Besides, all the 
valuable cargoes had to pass, even if only nominally, through 
the hands of local merchants. The handling of such large 
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scale business not only brought in money but must have made 
contacts for overseas trade easy for these men. Not quite all 
the American cargoes went through the port untouched. In 
*744 some 30 casks and 10 barrels of rice appear to have been 
left behind at Kirkwall, presumably for shipment to other 
Scottish ports, for this would have been enough to have kept 
Orkney in rice pudding for several years. In 1766 another two 
barrels were left by the London packet. In 1764 the Boston 
brigantine Fly from Amsterdam left at Kirkwall

3 quarters of pearl barley
3 quarters of raisins
3 quarters 14 pounds, of currants
1 hundredweight of prunes
12 pounds of ginger
16 pounds of coffee
I pound of saltpetre for dyers
14 sugar loaves
a canister of brown candy
II reams of foolscap
| ream of post paper
4 reams of brown paper
1 quarter 21 pounds of caraway seeds
1 quarter 21 pounds of aniseed
1 hundredweight of liquorice

parcel of one box of candy, 4 pounds of painters’ colours, 
1 pound of pepper and 1 pound of ginger

a bag with 1 quarter 21 pounds of pearl barley
a bag with 21 pounds of raisins 
a bag with 21 pounds of currants 
a bag with 12 pounds of coffee 
8 pounds of cotton wool.

The whole of this paid duty of 17s. gjd. But this was an 
exceptional transaction. In the great majority of cases the 
American ships handled only material between America and 
the continent of Europe.

The Orkney merchants were already importing groceries 
of this sort on their own (Marwick 1939:90-1), though usually 
through other British ports and not direct, and it is not sug­
gested that they needed the American ships to handle it for 
them. But it still seems likely that the contacts made in the 
American trade helped other business. Kirkwall seems to have 
been a more lively shopping centre than Thurso in the eigh­
teenth century, and the Caithness lairds made use of it. 
William Sinclair of Freswick left the money from his victual
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sales in the hands of his Edinburgh agent, and so could buy his 
luxuries in Edinburgh. But the more impecunious Sinclairs of 
Mey, who had to sell their corn quickly for what they could 
get locally, bought their wines and other comforts, their gloves, 
playing cards, lemons and writing paper, and all the luxuries 
for which they usually failed to pay, across the Pentland Firth.9 
Perhaps they simply hoped to get better credit there than 
nearer home, but it seems to have been the habit of Caithness 
to look to the more thriving mercantile life of Kirkwall for 
wider trade connections.

Scottish Population Statistics. Scottish Historical Society 44. 
Edinburgh.

Marwick, Hugh
Merchant Lairds of Long Ago. Pt. 2. Kirkwall.

NOTES

1 National Library of Scotland, MS. 1460 (Mackenzie of Delvine papers),
f 78. The Caithness boll measured just over three quarters of an 
English quarter.

2 “Your County Barley is not a saleable commodity here, and is seldom
or ever disposed of without Meal,** wrote David Lothian, lawyer in 
Edinburgh, to Sir John Sinclair of Mey, 13 May 1765. H.M. Register 
House, Edinburgh, Mey papers Box xix.

3 H.M. Register House, Edinburgh, Customs Cash Books.
* Dr Webster made the total for the Orkney parishes 23,302 to Caithness’s 

22,215, in 1755. See Kyd 1952:77*
These accounts arc the basis of this paper, and except where stated all 

the information in it comes from them. As they are not paginated 
the reference by port, date and quarter, and name of ship is all that 
can be given.

• Marwick (1939: 71) gives examples of similar open boat journeys in 
the early part of the century.

O.S.Z. VII (1793) 475-6, parish of Cross and Bumcss. The writer lists 
16 ships, a tonnage of 4,880, lost between 1773 and 1788 in this 
district.

8 The largest com cargoes using Thurso were about 750 quarters, but 
the usual size was between 300 and 500. This suggests a burthen of 
40 tons as the maximum convenient for the river mouth.

8 e.g. Mey papers Box xii, account with John Dunnet.



NOTES AND COMMENTS
A. NOTES ON SCOTTISH PLACE-NAMES

20. Path
A not very frequent but nevertheless not unimportant element 
in the place-nomenclature from the Borders to the Moray Firth 
is path. It is most commonly found as the first part of the com­
pound name Pathhead which occurs at least ten times on the 
Scottish one-inch maps: three times in Midlothian (in the 
parishes of Crichton, Kirknewton and Lasswade), twice each 
in Fife (in Dunino and Kirkcaldy), and Ayrshire (Dailly and 
New Cumnock), and once each in the counties of Dumfries­
shire (St. Mungo’s), East Lothian (Spott) and Kincardine­
shire (St Cyrus).1

In other instances, path appears as the second element of 
names like Cockburnspath, Hexpath, Redpath, Sisterpath (all 
in Berwickshire), and Merrypath Rig (Roxburghshire), Bent­
path (Dumfriesshire), Neidpath Hill (Selkirkshire) and Neid- 
path Castle (Peeblesshire). For the last four names, as well 
as for a number of the Pathheads no really early spellings are 
available, but here is the relevant earlier evidence for some of 
the others:

Pathhead Midlothian (Crichton): Pathheid 1591-2 Register 
of the Privy Seal.

Cockburnspath2: Colbrandespade circa 1130 Lawrie; Col- 
brandespeth 1335-6 Bain’s Calendar; Cowbrandispeth 1443 Horne 
MSS.; Cobumspeth circa 1485 Wallace. The first element 
appears to be Colbrand, the name of a mythological Danish 
giant, but an identical personal name is, of course, always 
possible.

Hexpath (Gordon): Hextildespeth(e) 1296 Instrumenta 
Publica, and Bain’s Calendar; Hecspeth 1471 Home MSS. Old 
English hagslald “warrier” forms the first part of this name.

Redpath (Earlston): Red(e)peth(e) 1296 Bain’s Calendar, 
1494 Historical MSS. Commission; Reidpeth 1509-10 Register 
Great Seal; Ridpetth 1642 Blaeu. Probably not different from 
the modern meaning, unless the situation justifies derivation 
from Old English hreod “reed”.

Sisterpath (Fogo): Sisterpeth 1335-6 Bain’s Calendar; 
Seslirpeth 1451-2 and Susterpeth 1509-10 Register Great Seal.
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From Old English Siueosler-pad, here probably referring to 
nuns.

As it is not the purpose of this note to discuss the individual 
etymologies of these names we shall not comment on them 
further here. We are rather concerned with the meaning 
of the one constant element in all these names, the word 
path, for we cannot simply identify it semantically with 
the usual meaning of path as we know it from common usage 
to-day, nor can we, for that matter as path is one of those 
“difficult** Germanic words with initial p, with ease ascertain 
its pre-Germanic history.

With this in mind I want to re-examine briefly some of the 
findings recently published in an extensive article on our word 
by H. W. Bailey and A. S. C. Ross (1961). In their paper, the 
authors come to the conclusion that “besides its familiar mean­
ing, it [path] has also the meaning ‘valley’ ” and that “this 
latter meaning is attested in Anglo-Saxon, in later Northern 
English and Scottish, in East Swedish dialects, and possibly, 
in carly Dutch place-names” (Bailey and Ross 1961:107).

For our discussion we shall here concentrate on the 
Scottish evidence which consists largely of place-name material. 
There is, first of all, the geographical position of the places 
referred to by the names listed above. In this respect, the 
Pathheads are particularly instructive as they indicate a relative 
position to the path in question. It can be shown that every 
one of them lies at the top end of a fairly steep track or road 
leading up the slope from lower lying ground. The names con­
taining path—or rather its Northern Middle English form peth 
—as a second element are more difficult to assess, as obviously 
the settlement to which the name of the track was transferred 
could come into existence either at the top (Cockburnspath) or 
at the bottom (Redpath) of the slope which it ascended.

We do, however, also have a number of early references to 
the appellative peth itself, many of which do not seem to leave 
any doubt about the meaning of this word in Scotland. In 1496 
we find this entry in the Accounts of the Lord High Treasurer of 
Scotland (I, 297): “To drew the Gunnis in peththis and myris”; 
similarly in 1558 (X, 344): “In gettyng and convenyng of oxin 
at the pcthis”. The phrase “pcthis and muris” occurs again in 
1544 (Maitland Club 1833; for this and the other excerpts see 
also Bailey and Ross 1961:113), quite obviously referring to 
parts difficult to negotiate during a journey, like tracks up 
steep slopes, and bogs; and as late as 1957 the People's Journal
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reported from Banffshire that “the older folk of Gardenstown 
will welcome the provision of a new handrail at the Strait 
Path, the steep stair leading from the shore to the higher part 
of the village”. None of these references, nor any others whose 
interpretation is clear, points to a meaning “valley”, or the like, 
for Scottish peth. Nor can we accept for Scotland the meaning 
“a hollow or deep cutting in road” given by the OED on the 
basis of an incomplete, and therefore misleading, quotation 
from Patten’s account of Somerset’s expedition in which he 
explains the place-name The Peaths in Berwickshire from the 
fact that travellers have to ascend steep banks on either side 
of a valley “not by going directly, but by paths & foot ways 
leading slopewise”. Unfortunately, Patten’s etymology is not 
included in the OED quotation which gives the erroneous 
impression that the name derives from the valley itself. Without 
wanting to prejudice the semantic interpretation of material 
from other areas or languages, we therefore fully subscribe to 
the draft definition of Pelh of the Scottish National Dictionary2 for 
the (not yet published) part dealing with the letter P. This 
reads “A steep track or road, gen. leading down into a ravine 
(and up the other side), *a footpath on an acclivity’ which 
follows the contour of the slope.”

NOTES

1 The modem map also has a Pathhead in the parish of Cruden (Aberdeen­
shire), but as Alexander (1952:98) states that the older name was 
pothead, it is doubtful whether this name should be included here. A 
lost Pathhead is mentioned for the parish of Livingston (West Lothian) 
by Macdonald (1941:80); it is recorded twice during the last decade 
of the seventeenth century.

2 The early spellings of this and the next three names have been com­
petently collected by Miss May G. Williamson in her Edinburgh 
Ph.D. thesis on “The Non-Celtic Place-Names of the Scottish Border 
Counties (1944, p. 154-5), and are here quoted from this unfortunately 
unpublished work.

• The Editor, Mr David Murison, very kindly placed at my disposal the 
MS. collections for the SND and also generously allowed me to quote 
from his editorial notes.
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RESEARCHCOLLECTION ANDONB. NOTES

Fear a' Churracain Ghlais
Seo mar a chuala mise bh’ann ma dheaghainn Fear a’ 

Churracain Ghlais nan tri boghannan caorach (sic) ’s na 
naong1 saigheadan seilich a’ dol a dh’iarraidh Nighean 
Righ Locha Treig agus mar a faigheadh e i, i bhi aca fhein.

Dh’fhalbh c agus ranaig e ’n caisteal agus bhuail e ’n 
dorus. Thanaig an dorsair ’s dh’fhoighneachd e cd bh’ann ’s 
thuirt e gu robh esan, Fear a’ Churracain Ghlais nan tri 
boghannan caorach (sic) ’s na naong saigheadan seilich a’ dol a 
dh’iarraidh Nighean Righ Locha Treig agus mar a faigheadh e 
i, i bhi aca fhein.

Chaidh an dorsair suas agus thill e nuas agus chuir e mach 
te ’ige ach dh’aithnich esan nach e Nighean Righ Locha 
Treig a bha sen-ach’s thuirt e:

“Mar an cuir sibh,” as esan, “a nuas ugam i ’n ceartair, 
a’ chiach as airde bhios as a’ chaisteal’s i’s isle bhios arm an 
ceartair.”2

“Tha,” as an dorsair, “tri rudan agad ri dheanamh ma 
faigh thu i. Chiad rud,” as esan, “tha fuamhaire mor a’ 
fuireach as a’ ghleann ad shuas air a bheil seachd cinn agus 
feumaidh tu mharbhadh.” “Ceart gu leor, ma tha,” as esan.

Dh’fhalbh e’s bha e siubhal gos an do ranaig e ’n gleann, 
’s chtim e suas an gleann agus ranaig e taigh an fhuamhaire. 
Bhuail e aig an dorus. Thanaig a’ fuamhaire mach *s dh’fhoi­
ghneachd e co bha seo. Thuirt e gu robh csan, Fear a’ Chur­
racain Ghlais nan tri boghannan caorunn ’s na naong 
saigheadan seilich, agus dh’iarr e air tigh’nn a staigh. Chaidh 
c staigh’s shuidh e agus dh’eirich a’ fuamhaire agus chuir e 
cnot air an dorus. Dh’eirich Fear a’ Churracain Ghlais agus 
chuir c fhein cnot air an dorus. Dh’eirich a’ fuamhaire agus 
rinn c lasgan cridheil gaire chuir an taigh air chrith. Dh’eirich 
Fear a’ Churracain Ghlais. Rinn e fhein lasgan cridheil 
gaire. Chaidh an taigh air chrith. Lcum na cnotan far an 
doruis, agus, ’n uair a leum, ’m bad a cheile gun deach e 
fhein agus a’ fuamhaire.3

Bha iad bogan eabair a mullach chreagan is chnoc agus 
’n uair a bu lugha bhiodh iad fodha bhiodh iad fodha cho 
nan glitiinean agus ’n uair a bu mhutha bhiodh iad fodha 
bhiodh iad fodha go na suilean gos ma dhdireadh thall an 
do smaointich Fear a’ Churracain Ghlais gu robh e miosg a
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The Man in the Little Grey Cap
This is how I heard it happened concerning the Man of 

the Little Grey Cap of the three bows of rowan and the nine 
arrows of willow going to seek the Daughter of the King of 
Loch Treig and if he might not have her let them keep her 
themselves.

He set out and reached'the castle and knocked on the door. 
The porter came and asked who was there and he said that it 
was he, the Man of the Little Grey Cap of the three bows of 
rowan and the nine arrows of willow going to seek the Daughter 
of the King of Loch Treig and if he might not have her let 
them keep her themselves.

The porter went up and came back down and sent out a 
woman to him but he recognised that that was not the Daughter 
of the King of Loch Treig and he said:

“Unless you send her,” said he, “down to me at once, the 
stone that is highest in the castle will be the lowest one in it 
presently.”2

“You have,” said the porter, “three tasks to perform before 
you get her. The first task:” said he, “there is a great giant 
living in that glen up yonder who has seven heads and you 
must kill him.”

“Very well, then”, said he.
He set out and kept going till he reached the glen and he 

kept on up the glen till he reached the giant’s house. He 
knocked at the door. The giant came out and asked who was 
there. He said that it was he, the Man of the Little Grey Cap 
of the three bows of rowan and the nine arrows of willow, and 
he asked him to come inside. He went in and sat down and the 
giant rose up and put a bar on the door. The Man of the 
Little Grey Cap rose up and put a bar on the door himself. 
The giant rose up and gave a hearty peal of laughter which 
made the house tremble. The Man of the Little Grey Cap rose 
up. He gave a hearty peal of laughter himself. The house 
trembled. The bars leaped off the door and, when they did, 
he and the giant set upon each other.3

They made bog and mire on the tops of rocks and hillocks 
and when they sank least they sank up to their knees, and when 
they sank most they sank up to their eyes until at long last it 
occurred to the Man of the Little Grey Cap that he was among 
his enemies and far from his friends and he tripped the heels
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naimhdean agus fad o chairdean agus chuir e bacag aotrom 
aighearach air an fhuamhaire agus chuir e dhruim ri talamh.4 
Thug e mach an claidheamh agus shad e na seachd cinn dhcth.

Thill e air n-ais go Loch Treig *s bhuail e aig an dorus 
agus dh’fhoighneachd an dorsair c6 bh’ann, ’s thuirt e ris 
gu robh esan, Fear a’ Churracain Ghlais nan tri boghannan 
caorunn’s na naong saigheadan seilich agus gu robh e ’tilleadh 
air n-ais a* rithist—gun do mharbh e ’fuamhaire.

“Well” as esan, “tha da rud agad ri dheanamh fhathast. 
Tha,” as esan, “bann-fhuamhaire arm an gleann eile agus 
fcumaidh tu ise mharbhadh an toiseach.”

Thill e air n-ais. Ranaig e far a robh bhann-fhuamhaire 
Tuireach. Chtim e suas agus chual’ e bhann-fhuamhaire 
’tighinn. Ma bha ’fuamhaire air a robh na seachd cinn fiad- 
haich bha ’chailleach seachd uairean na b’ fhiadhaiche. 
Chuile turus a bha i ’seideadh a h-anail bha i ’ga chuir air 
n-ais tri cheumannan agus a chuile turus a bha i tarrainn a 
h-anail ’ice bha i ’ga tharrainn ’ice ceum.6 Ach a dh’ainneinn 
sen-ach chtim Fear a’ Churracain Ghlais reimhe agus am 
bad a cheile gun deach e fhein’s a’ chailleach.

Bha iad bogan eabair a mu 11 ach chreagan is chnoc *s ’n 
uair bu lugha reagh iad fodha reagh iad fodha cho nan 
gliiinean agus ’n uair a bu mhutha reagh iad fodha reagh iad 
fodha go na siiilean, gos ma dheireadh thall smaointich Fear 
a’ Churracain Ghlais a rithist gu robh e miosg a naimhdean 
agus fad o chairdean agus chuir e bacag aotrom aighearach 
air a’ chaillich agus chuir e ’druim ri talamh.3 Chuir e chas 
air a h-amhaich agus dh’fhoighneachd e: “De”, as esan, 
“d’eirig, a chailleach?” “O tha,” as ise, “eirig mhath. Lig 
thus’ air mo chois mi. Tha trimg dir agus trimg airgid agam-sa 
as a’ ghleann ad shuas agus’s ann leat iad.”

“’S ann liom sen,” as esan, “agus do cheann comhla 
ris,” agus shad e ’n ceann dhith.6 Ach ma shad bu shuarach an 
t-sabaid a bh’aige reimhe seach an t-sabaid a bh’aige ’n uair 
sen a’ cumail na (sic)1 ceann on cholainn gos an do reoth an 
fhuil.8

Thill Fear a’ Churracain Ghlais air n-ais go na chaisteil 
agus bhuail e ’san dorus a rithist’s dh’fhoighneachd an dorsair 
co bh’ann’s thuirt e gu robh esan, Fear a’ Churracain Ghlais 
nan tri boghannan caorunn *s na naong saigheadan seilich a’ 
dol a dh’iarraidh nighean Righ Locha Treig agus gu do rinn 
e ’n da rud a dh’iarradh air a dheanamh ma thrath.
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The Man of the Little Grey Cap returned to the castle 
and knocked at the door again and the porter asked who was 
there and he said that it was he, the Man of the Little Grey 
Cap of the three bows of rowan and the nine arrows of willow 
going to seek the Daughter of the King of Loch Treig and that 
he had performed the two tasks that he had been asked to 
perform so far.

They made bog and mire on the tops of rocks and hillocks 
and when they sank least they sank up to their knees and 
when they sank most they sank up to their eyes until at long 
last it occurred again to the Man of the Little Grey Cap 
that he was among his enemies and far from his friends 
and he tripped the heels of the hag lightly and gaily and laid 
her on her back on the earth.3 He placed his foot on her neck 
and asked: “What”, said he, “is your ransom, hag?” “O”, 
said she, “a fine ransom. You let me up. I have a chest of gold 
and a chest of silver in that glen up yonder and they are 
yours.”

“That is mine,” said he, “and your head along with it.” 
And he cast off her head.6 But if he did, the struggle he had 
before was trifling compared with the struggle he had then, 
keeping the head away from the body till the blood congealed.8

of the giant lightly and gaily and laid him on his back 
on the earth.4 He drew his sword and cast the seven heads 
off him.

He returned to Loch Treig and knocked at the door and 
the porter asked who was there and he told him that it was he, 
the Man of the Little Grey Cap of the three bows of rowan 
and the nine arrows of willow and that he was returning again 
—that he had killed the giant.

“Well”, said he, “you have two tasks to perform still. 
There is,” said he, “a giantess in another glen and you must 
kill her first.”

He went back again. He reached the place where the 
giantess lived. He kept on going up and he heard the giantess 
coming. If the giant with the seven heads was fierce the hag 
was seven times fiercer. Every time she breathed out she drove 
him back three paces and every time she breathed in she 
drew him one pace towards her.6 But despite that the Man of 
the Little Grey Cap kept going and he and the giantess set 
upon each other.



Thuirt an dorsair ris gu robh aon rud eile aige ri dheanamh 
fhathast. Chan’eil cuimhneam de ’n treas rud a bh’ann ach 
tha cuimhneam gu robh cunntais air gun do chuir e crioch air 
a’ ghnothach sen cuideachd agus gun do thill e air n-ais agus 
gun d’fhuair e nighean Righ Locha Treig airson a posadh; 
’s thug e dhachaidh i agus bha iad gu toilichte riamh as a 
dheaghaidh sen.

I recorded this text (S.S.S.RL.922.2) in North Uist in 
December, 1955, from my cousin Donald MacDougall, black­
smith, of Struan Ruadh, Malacleit. In all, I have recorded 
from him a total of twenty-four items of oral narrative, all 
of them interesting, and a number of songs. He is now aged 
about fifty and learned this tale as a boy from his grand-aunt 
and grand-uncle, Christina and Angus MacRury, also of 
Struan Ruadh.

Although some of the motifs which figure in the text 
occur also in other tales (see notes), it has certain unique 
features and I have not encountered anything quite like it in 
published sources. For example, I know of no other instance 
of a hero or character with a name like “The Man of the Little 
Grey Cap, of the Three Bows of Rowan and the Nine Arrows 
of Willow.” And, again, the formula wherein the hero says 
that “if he may not have the princess they may keep her, but 
if they do, etc.”, is an unusual one.

Admittedly, the winning of a princess by the successful 
accomplishment of various tasks is a commonplace in inter­
national tales (compare Aa.-Th.577, etc.) but this usually occurs 
only as an episode in a longer story. Further, the tasks accom­
plished by the Man of the Little Grey Cap are not of the kind 
usually found in types such as Aa-Th.577.

The text is unfortunately incomplete, the narrator having 
forgotten what the third task was. In this connection, it is 
interesting to note an incident which must have many parallels 
in the transmission of popular tales: Donald MacDougall 
told this tale to the late Angus MacLeod, tailor, also of Mala­
cleit, who was himself an excellent story-teller. Having learned 
it, MacLeod added a third task of a fight with a bull for the 
sake of “completeness”. He probably invented this episode, 
but it is just possible that he may have transposed it from 
another story. (See also Note 3 below.) Fights with bulls are 
not very characteristic of Gaelic tales, but one does occur as
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NOTES

1 In the Sollas area of North Uist the form [nA:q] is regularly used by 
some speakers for naoi “nine”; it is, for instance, my own pronunciation. 
It can also be heard as [NA:grj] and [NX:rjg], the last occurring most 
often when pronounced in isolation.

I cannot say what the exact distribution is, but the common 
North Uist form is [wA:y].

Compare “The Battle of the Birds” (Campbell 1890:28, 41): The cook’s 
son and the butler’s son are sent out in turn in an attempt to deceive 
the giant who has come to claim the prince. On discovering their 
identity the giant returns and threatens the king: “Out here thy son, 
or in a twinkling the stone that is highest in the castle will be the 
lowest.”

Compare “The Lad of the Skin Coverings” (MacDougall 1891:38, 52): 
Fionn and the Big Lad enter a house in which they find eighteen 
score and eight amhaisg (mercenaries), who spring up and each put 
a bar on the door: the Big Lad puts on one bar so firmly that all 
the others fall off. The amhaisg all give a great peal of laughter: the 
Big Lad gives a laugh which drowns all theirs. On being asked, they 
say that they are laughing at the prospect of playing football with 
his head: he answers that he is laughing at the prospect of braining 
all of them—which he does.

This makes better sense than the episode in the present text. As 
a matter of fact, when Donald MacDougall first told me this story 
he added, without prompting, that he thought there was something 
about amhaisg at this point. He later withdrew this, again without 
prompting. This suggests two possibilities:
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a task in the quest for Nighean Dubh Gheal Dearg “The Daughter 
of Black White Red” (Campbell 1890:59). This tale, inci­
dentally, bears a further resemblance to the present text in 
that the Son of the King of Erin goes to seek a princess and is 
given tasks to perform. His other tasks are, however, of a much 
more usual type, such as cleaning out a byre, which has 
not been cleaned for seven years (Augean stables), catching 
a wild horse, etc. All the tasks are accomplished in the regular 
way by means of magic help, and, in fact, the story as a whole 
differs widely from that of Fear a' Churracain Ghlais.

The porter said to him that he still had one more task to 
perform. I cannot remember what the third task was but I 
do remember that it was accounted that he accomplished 
that mission also and that he returned and that he got the 
Daughter of the King of Loch Treig in marriage; and he took 
her home and they lived happily ever after.
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(a) That here we have a trace of the missing third task, a fight 
with amhaisg, fused with the first task of killing a seven-headed giant. 
This seems not unlikely.

(b) That the episode of the amhaisg belongs to another talc, in 
which case the incidents of barring the door and of laughing were 
probably not an original part of the story of Fear a’ Churracain Ghlais.

* This Wrestling Run occurs in a number of Gaelic tales with slight
variations. For further references see MacKay i94o:xv, 232.

* Compare, amongst other occurrences, “Conall Cra Bhuidhe” (Campbell
1890:116, 126). Conall, telling his own story, relates how he stole 
the spear of the snoring giant and “every time he breathed in, I 
thought I should go down his throat, and, when he breathed out, I 
was just as far back again.”

• This motif also occurs in a number of Gaelic tales. The defeated ogre
reveals where his or her “ransom” is to be found and is immediately 
put to death. The hoard usually consists of “a chest of gold and a 
chest of silver”, sometimes with the addition of the “White Sword of 
Light” and vessels of salve. The motif generally occurs in association 
with the Wrestling Run (see note 3, above).

7 A slip on the part of the reciter.
• For further references to the motif of the Self-Returning Head (Thompson

Motif D 1602. 12, etc.), see MacKay 1940:38.

A Colliery Disaster Ballad
The Scottish miners have a rich folk-song, much of which 

understandably reflects the arduous nature of their work, and 
its ever-present perils. Disasters like the Blantyre Explosion 
of October 22nd 1877 and the Donibristle Moss Moran Disaster 
of August 26th 1901 have been movingly commemorated in 
rough-hewn ballad stanzas. The following song, never pre­
viously recorded, was obtained from Rab Morrison, a 53-year
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old miner, who is at present working in the Woolmet Colliery, 
Midlothian.

But the
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It was 18 and 70, Aprile the ninth day;
Ninety-six men and boys for their work took their way. 
In health and in strength down the shaft they did go, 
Never dreaming of how many would lie low.

For about twelve o’clock on that same fatal day, 
“The pit-shaft’s on fire!”, the roadsman did say. 
And quick through the workins the alarum he gave, 
All praying to their maker their sweet lives to save.

on • to the 

fur-nacc dida lur-nacc did rage; All

n c r if J-
who at the cn-gines did stand, Andpraise to yuung John

All eagerly ran to get on to the cage, 
But the fire in the shaft like a furnace did rage.
All praise to young John Steel who at the engine did stand, 
And forty-eight safe on the bank he did land.

William Ralston, William Rushford and young David Muir, 
By that terrible disaster you will see them no more. 
Patrick and Peter M’Comiskie, aye, and Swanson likewise, 
By that terrible disaster in their cold grave now lies.

Now widows and orphans who are now left to mum, 
By that awful disaster they will never return. 
But God is so merciful, as all mankind knows, 
He will share in their sorrow, and soften their woes.

Rab Morrison, the singer, was born at Northrigg, two miles 
from Armadale, West Lothian. His father was a miner. He 
started working in the pits when he was thirteen, getting
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i/nd. a day in the Woodend Colliery. Since then he has been 
all round the Lothian pits, and has learned songs wherever he 
has gone.

He first heard the “Starlaw Disaster” ballad sung when he 
was eighteen, but he had seen the text of it before then; it 
was on a £d. broadsheet which his father had “lying about the 
house”. A young miner, Jimmy McGovern, knew the tune 
of the ballad, but did not have much of the text; consequently, 
a fair exchange was promptly effected.

Rab thought the song was about the “Blantyre Disaster”— 
this was, indeed, his title for it—but the facts as related in the 
ballad do not confirm this supposition. The date, and the 
names of the deceased, identify the event as the Starlaw 
Disaster, which happened on Saturday, April the 9th, 1870. 
The following account of it appeared in The Scotsman on the 
following Monday:

A colliery accident, by which seven men lost their lives, and 
several others were more or less seriously injured, took place at 
Starlaw, near Bathgate, on Saturday. It was caused by the wood 
work of the upcast shaft catching fire. The alarm was given a few 
minutes before noon, and at this time there were 56 men and boys 
in the pit. The work of extricating them was carried on under 
prodigious difficulties, the unfortunate men being literally dragged 
through the flames that filled the shaft. At length the cage rope 
was burned through, thus sealing the fate of seven men who 
remained in the pit, and whose bodies were not recovered till the 
fire had been got under, and the ventilation of the pit restored at 
a late hour in the evening. Of those who have been injured, one 
lies in a hopeless and another in a precarious condition.

On another page of the same issue of The Scotsman, a more 
detailed account of the disaster shows that the words “all praise 
to young John Steel” were amply deserved. They refer to the 
engineman, James Steel, who saved the lives of most of his 
mates by raising and lowering the cage with the utmost ex­
pedition.

The attempt to quench the fire proved utterly futile. In spite 
of all the water that could be poured down, the flames kept 
gathering strength with frightful rapidity, till they blazed out with 
such violence as to render it almost impossible to approach the 
pit-mouth. Meanwhile, the brave Steel, though exposed to scorching 
heat, stuck manfully to his engine, lowering and raising with the 
utmost precision the cage which formed the only hope of the poor 
miners below. Of course, only the cage in the downcast was avail-
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able. The other being attached to the same drum, had made two 
or three descents into the roaring furnace of the upcast, when the 
rope yielded to the fire, and it dropped to the bottom. Fortunately, 
the rope in the downcast held on for a few minutes longer, though 
it, too, caught fire shortly after the other. Thanks to Steel’s nerve 
and presence of mind, no time was lost, the cage, we are told, 
being lowered and raised in little more than a minute. For five 
or six trips it came up loaded with miners, 8 or 9 men having in 
each case packed themselves into a space intended for four. So 
deftly was the operation managed, that as fast as the poor fellows, 
running from various distances in the workings, arrived at the 
pit-bottom, the cage was there to receive them and whirl them 
aloft to safety. It may readily be supposed, however, that the 
passage to the open air, swift as it was, seemed all too long to the 
occupants of the cage. The wood-work of the apparatus caught 
fire; the iron-work was nearly red-hot; in the up-cast shaft, separated 
from them only by a thin partition, a raging furnace threatened 
destruction; while the burning rope by which they were suspended 
seemed likely every instant to give way and leave them to their 
fate. So far, the actual progress of the fire had been confined to 
the upcast, but the down-draft carried the smoke and flame over 
the top of the partition into the downcast, and so into the pit, 
rendering the air quite stifling ... At length, after several batches 
of eight or nine each had been safely brought to bank, the cage on 
its next descent came up empty. By this time, the fire had burst 
through the top of the partition and was blazing in full volume 
from both sections of the shafts, cutting off all possibility of ventila­
tion, and giving rise to the most serious apprehensions as to the 
safety of those still in the pit.

Four more men—one of whom, William Rankine, subse­
quently died—were brought to the surface by the heroic 
James Steel; then the rope broke, and all hope for the seven 
miners still below had to be abandoned. Here are the names 
of the doomed seven, as printed in the newspaper:

James McNeill (45) leaves widow and four children. 
William Rushford (35), widow and five children. 
John McNeil (35), widow and five children. 
William Wands (22), three months married. 
Peter Comiskie (27), widow and one child. 
Patrick Comiskie (24), widow and one child. 
William Muir (17), unmarried.

Exactly a week after the disaster, a meeting of Lothian 
miners (convened at the instance of Alexander MacDonald, 
President of the National Association of Mineworkers) was
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held in the Masonic Hall, Dalkeith. MacDonald spoke (“to 
a crowded hall”) about the Mines Regulation Bill, then before 
Parliament. He declared that the then prevailing system of 
mine inspection was a farce, and that the government inspec­
tions were mere “accident enquiries”. The new Bill should, 
he said, provide for heavy penalties in cases where mine owners 
failed to provide adequate safeguards, and where culpable 
negligence led to loss of life.

By late April, the campaign to secure amendments to the 
Mines Regulation Bill, a shilling advance in wages and 
shorter hours had gathered such momentum that McDonald 
decided to issue an appeal for a one-day strike:

“. . . I would take the liberty of suggesting that you would 
suspend labour in every colliery, in every district, in every 
mining county in Scotland on the 13th or 14th of May”. 
(Page Arnot 1955:51)

Meanwhile, the balladmaker was probably already at 
work. The Scotsman report, quoted above, is proof that the 
song provides an excellent factual precis of the event; it is 
both chronicle and elegy. We may safely infer that the author 
was a miner-balladeer who composed the song almost im­
mediately after the disaster. “It goes to the heart, the thought 
of the pitman stirred by the drama of some strike or disaster, 
who sits by candle-light with a blunt pen in his fist, staring 
at a piece of paper on which he has written the opening phrase: 
‘Come all ye bold miners . . .’, and who wrestles by scratch 
and score with his rough, stubborn muse, till day dawns and 
the pit buzzer blows, and another ballad has come bawling 
or timorous into the world.” (Lloyd 1952:17).

One of the dead miners, as we have seen, was a boy of 
seventeen. No wonder, therefore, that the unknown ballad­
maker chose for his tune a variant of a familiar Scottish tune 
for “The Bonny Boy is Young But He’s Growing”—the ex­
quisite elegiac ballad, not in Child, which Cecil Sharp called • 
“Still Growing”. Although it has been collected all over the 
British Isles, and in America, “Still Growing” is very likely 
of Scottish origin. Robert Bums collected a fragment of it, 
and “embellished” it with other stanzas of his own composition 
(Johnson 1792: No. 377). James Maidment prefaced the ver­
sion (“The Young Laird of Craigston”) which he printed in 
A North Countrie Garland (1824) with a circumstantial historical 
note identifying the “bonnie lad” with John Urquhart, Lord 
Craigston, who was married to a girl several years his senior,
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and died in 1634. while still a youth, Maidment’s version retains 
some prosaic details (“He’s likewise possessed of many bills 
and bonds”) which suggest that it is in fact an ‘ancestor’ 
variant of “Still Growing” as it now circulates, and not merely 
an early Scottish localisation.

In i960, 1 recorded from Lizzie Higgins (daughter of 
Jeannie Robertson, the Aberdeen ballad-singer) a version of 
“Still Growing” which she had learned in the tattie-Helds 
of Angus. The text of this version is as follows:
O father, dear father, pray, what is this you’ve done?
You have wed me to a college boy, a boy that’s far too young.
For he is only seventeen and I am twenty-one.
He’s my bonny, bonny boy, and he’s growing.

For we were going through college, and some boys were playing 
ball

When there I saw my own true love, the fairest of them all. 
When there I saw my own true love, the fairest of them all— 
He’s my bonny, bonny boy, and he’s growing.

For at the age of sixteen years he was a married man, 
And at the age of seventeen the father of a son.
And at the age of twenty-one he had become a man, 
But the green grass o’er his grave it was growin’.

I will buy my love some flannel, I will make my love’s shroud; 
With every stitch I put in it, the tears will flow down. 
With every stitch I put in it, the tears will flow down, 
And that put an end to his growin’.
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I am indebted to my colleague Miss Gillian Johnstone for 
the following note on the resemblance between Rab’s tune for 
the “Starlaw Disaster”, and the haunting melody for “The 
Bonny Boy” sung by Lizzie Higgins:

The resemblance between these two tunes is indeed 
striking, and may be seen very obviously in the norms. It must 
be realised that these “norms” never actually occur in per­
formance, and may never have occurred; but on the evidence 
of all the renderings for the several verses, and taking into 
consideration the normal pattern of spoken word-stresses, it 
is possible to find a version which may form a kind of ideal, 
purely conceptual, of which all actual renderings are varia­
tions. In the norm here I have transposed Lizzie Higgins’ tune 
from Efr to Afc to facilitate comparison.

Norm 1 (Rab Morrison, “The Starlaw Disaster”) 

UiJ: .1 j j

j- ji *
c

Norm 2 (Lizzie Higgins, “The Bonny Boy”)
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Come All Te Bold Miners. London.
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Both melodies have a simple 4-line structure, the first AB, 
CD, OD, and AB, and the second a little more complicated, 
ab, cd, cd1, b1 b-shortened. There are two main differences 
between them, in phrase endings and in degree of ornamenta­
tion, and I would like to suggest that these are modifications of a 
single tune under the influence of two very different traditions 
of singing style and applied to two different types of song.

Rab Morrison has the classical ballad style, where the 
melody is the vehicle for the words but does not enhance them 
except in a very general way. It is a narrative style, with a 
steady, fairly fast movement, carrying the listener through a 
series of events in different moods, moods which are rarely 
commented on by the singer in his rendering. The structure of 
the song is foursquare, each line considered basically a unit, 
as in spoken ballads, and each mid-line phrase ending carrying 
the melody directly on to the next phrase. Lizzie Higgins, in 
contrast, has a much slower, more declamatory, expressive way 
of singing, and this demands ornamentation. Not only arc all 
possible gaps in the basic melody filled with repeated and 
adjacent notes, but grace-notes are found in addition to these. 
“The Bonny Boy” is a one-mood song, and the melody has a 
dramatic shape of its own. It opens prosaically, not even a 
modulation disturbing or quickening the even flow of the first 
line. This turns out to be an effective introduction to the bold 
emotional heights and depths of the second and third lines. 
The song finishes with a quiet tailpiece of a fourth line, in a 
delicate contrasting rhythm, its finality and pathos emphasised 
by the shortened last phrase. The second and third lines have a 
four-part structure of their own, with a sustained climax in the 
middle of each which is perfectly borne by the repeated notes 
at the end of the first phrase and beginning of the second. The 
modulation at the end of the third line provides a breakwater 
for the emotion and prepares the listener for the relief and 
balancing effect of the fourth.

Thus the modifications of the norms evolved in the different 
singing styles are seen to be functional, and the two songs, 
basically so alike, perhaps indeed the same, turn out to be in 
detail and effect so very different.

Johnson, James
1792 The Scots Musical Museum. Vol. IV. Edinburgh. 

Lloyd, A. L.
>952
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Transcriptions and Musical Notes by Gillian johnstone

Clacha dubh an aghaidh sruth 
Aig bun a’ bhruthaich bhoidhich; 
Barr-a-goillein ’n oir na coille 
’M moch an goir an smedrach;

Barra-glas a’ bhruthaich chais 
’s e laiste leis an nedinean;
Dim t-samhnachain nan samhnachan 
Far nach gann an Idn dubh ;

Baile ’n dedra an uchd na tredir 
An corraichead Mhuc C&rna; 
Luachragan nan cluanagan, 
A’ tuathrachadh gu s&ile.

Clachadow facing the stream 
At the foot of the beautiful slope; 
Barguillean at the edge of the wood 
Where early sings the thrush.
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Some Gaelic Place-Rhymes
Printed below are some fine examples of Gaelic place­

rhymes which have reached the archives of the School of 
Scottish Studies recently.

The first of them was kindly sent to me in i960 by Mrs M. C. 
Macfarlane of Taynuilt who learned it from her father. It refers 
to the small farms in Glen Lonan and Glen Luachragan on 
the south side of Loch Etive and, according to Mrs Macfarlane, 
did not serve “any particular purpose but was just a play on 
the vowel sounds emphasising positions of the various place.”

Maidment, James
1824 A North Countrie Garland. Edinburgh. 
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Refrain i

Refrain 2

Refrain 1 Hd-ro Illeray, Illeray, Illeray, 
Hd-ro Illeray, Baleshare, Berneray.
Far away from me are Liernish, Carinish, Griminish, 
Far away from me are Liernish, Baleshare, Berneray.

IOI

Barglass of the steep slope
Which is ablaze with daisies;
Duntanachan of the large river trout 
Where there is no scarcity of blackbirds.

Balindore in the breast of the ploughed land 
In the steepness of Muckairn;
Luachragan of the small pastures 
Lying northwards towards the sea.

Hd-ro lol ar aid h, lolaraidh, lolaraidh, 
Hd-ro lolaraidh, baile ceann traghad.
Tao’ siar, tao’ siar, tao’ siar Sholais, 
Tao’ siar, tao’ siar, tao’ siar Sholais, 
Tao’ siar, tao’ siar, tao’ siar Sholais 
Beinn Dubh a’ Chaoil, Aird a Bhorain.

(Refrain 1 & 2)

Fraoch a Ronaidh’s muran a Bhalaidh, 
Fraoch a Ronaidh’s muran a Bhalaidh, 
Fraoch a Ronaidh’s muran a Bhalaidh 
’S fhada bhuam Druim Dubh Bhaile Raghaill.

Refrain (1 & 2)

Mo bheannachd fhin do thir na lochan 
Do thir an fhraoich’s nan daoine cosant’ 
Do thir an aigh is b’ aird’ a moladh 
Do thir mo ghraidh far ’n t&mhainn sona.

Refrain (1 & 2)

Another rhyme was recorded by my colleague, Mr Donald 
A. MacDonald in October 1962 from Mr Peter Morrison of 
Sandbank, Grimsay, North Uist. Mr Morrison, now 73, used 
to hear his mother sing it when she was spinning. It is item RL 
1897 A.2 in the School of Scottish Studies Sound Archive, 
and refers to places in North Uist.

Hd-ro lolaraidh, lolaraidh, lolaraidh 
Hd-ro lolaraidh, ’m Baile Sear, Bearnraidh.
’S fhada bhuam Lirinnis, C&irinnis, Griminnis, 
’S fhaha bhuam Lirinnis, ’m Baile Sear, Bearnraidh.



Refrain 2
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NOTES

1 This probably refers to Illeray and is taken in that meaning here. Mr 
Morrison, however, considers it to be a “lost” name.

Examples of the Toirbhsgeir Tusker, 
or Peat Knife in Antiquity

This note is intended to illustrate the assistance that 
ethnological studies (in their material aspect) can bring to 
archaeological interpretation. I have selected a small group of 
implements which are an element in two large Iron Age hoards 
(plus one other find of the same period) found in the Border 
counties. These appear to me to have been both misdescribed 
and misinterpreted. I have endeavoured to correct the des­
cription and provide I think a more realistic interpretation.

The hoards concerned were found at Eckford, Roxburgh­
shire, and at Blackburn Mill, Berwickshire, and both have the 
disadvantage of being nineteenth century “accidental” finds. 
They, together with the Oxnam, Roxburghshire, find also 
illustrated, are preserved in the National Museum of Anti­
quities. These metal work hoards were considered at length by 
Curie (1931-2:314 el passim) and comprehensively catalogued
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Hd-ro Illeray; Illeray, Illeray,
Hd-ro Illeray, township at the head of the shore.1
The west side, west side, west side of Sollas (three times) 
Beinn Dubh of the Strait, Ard a’ Mhorain.
Heather from Ronay and bent from Vallay (three times) 
Far from me is Druim Dubh of Balranald.
My own blessing to the land of the lochs,
To the land of the heather and of the industrious people, 
To the land of joy, whose praise was highest.
To the land of my love where I would rest in happiness.





Piggott-
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Payne 
Piggott

and illustrated by Piggott (1952-3:1-50). The particular 
elements with which this paper is concerned and which are 
illustrated by photograph (Pl. II) have been considered in 
isolation to the remainder by Payne (1947:82-111) and by 
Stevenson (1960:1-5).

I shall consider the objects which are enumerated 1-5 in 
Pl. II, fig. 1, individually as they have been described by the 
authorities cited. I give the National Museum reference in 
brackets with each item.

1. Blackford Mill (DW 108).
Curie—a hoe.
Piggott—a peat knife (although describing the wing or cutting 

blade—now folded over—as a foot rest). Further it is 
suggested that the close resemblance of this object to the 
modern implement may indicate intrusion.

Stevenson—A winged peat spade and considers its comparable 
state of preservation to other items in the hoard and 
indeed its character, as compared with 2, 3, and 4 
below, to argue for contemporaneity.

2. Eckford (DWA 9).
Curie
Payn

•a hoe or ploughshare.
-a ploughshare—although the broadest early socketted 
share in Britain.

Piggott—a ploughshare with comparable examples from Traprain, 
and nos. 3, 4, and even 5 in this text.

Stevenson—casts doubt on the ploughshare interpretation and 
considers this object with nos. 3 and 4 below as compar­
able to 1 and similar in nature as possible narrow 
blade spades.

3. Blackford Mill (DW 109).
sees this fragmentary example as a corroded form of 1 
(this would cast doubt on the possibility of intrusion but 
thinks it comparable to his ploughshare 2.

4. Oxnam (EQ 538). (Found under a Roman cairn and 
probably of similar period.)
Payne—ploughshare.
Piggott—a comparable example of ploughshare to 2.

5. Blackford Mill (DW 113).
Curie—a ploughshare (or sock in normal Scottish usage).

—both accept this interpretation.



Certainly this object may be eliminated from the present 
assessment; although Piggott states otherwise it appears to 
this writer to bear no resemblance to any of the other items 
illustrated, being of thick cross section, pointed and of relatively 
massive proportions where the others are thin and blade-like.

In fact, despite Payne’s supposition of a horizontal plough 
sock without turning capacity, nos. 2, 3 and 4, even when 
corrosion has been allowed for and it appears uniform, have 
always been blade-like objects, flat ended, and thin in cross 
section and would, if used as plough socks, have buckled on 
stones in a short space of time. Furthermore, the presence at 
that time of probable ploughsock 5 would seem to obviate any 
need for such flimsy devices. From their shape and their 
proportions the objects 2, 3 and 4 would appear to be blades 
and it is possible to argue with Stevenson that they were 
narrow blade spades. I should like to carry the matter a stage 
further, however.

Object 1 possesses a characteristic wear profile as the 
normal focus of wear on the peat knife is at the angle of 
wing and blade—the other edge of the blade receives virtually 
no wear at all. This wear is also concentrated on the lines of 
weakness in the implement where the wing has been folded at 
right angles to the blade. The initial stage of breakage or of 
corrosion tends to be either the fracture of the relatively 
flimsy wing itself as in 1 where the tip has disappeared, or the 
separation of the whole side of the blade with wing. I have 
endeavoured to represent the stages of this latter disintegration 
below.

point of wear 
and weakness

TOIRBHSGEIR (peat knife) 
Possible stages op corrosion and wear.

IO4
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hoards of the Roman period from 
laries of

PHOTOGRAPHS
The photograph, Pl. II, fig. 1, is published by kind permission of the 

Keeper of the National Museum of Antiquities of Scotland, Edinburgh. , 
Fig. 2 on the same plate was taken by Prof. Ian Whitaker in May 1959.

IAN A. CRAWFORD

The striking characteristic of the corrosion pattern I indi­
cate is the effect created of unbalance on the blade a bulging 
or flaring to one side. This is I think quite obvious in the 
photographs of objects x, 2, 3, 4 and it should be noted that as 
the reverse face of object 1 has been photographed in respect 
to the others, all four in fact flare in precisely the same manner. 
I would suggest then that while 1 is a peat knife at the middle 
stage of disintegration, 2, 3, and 4 are also probably peat 
knives which have lost their left hand face (as the user sees 
the implement) and that in fact all are left hand wing/right 
footed implements such as are in common use today (see Pl. 
II, fig. 2). In common use that is in the Highlands; the Border 
peat spade of recent times has been very much more a true 
broad spade.

It is no part of this note to consider the evolution of peat 
cutting in the Borders; that must await further evidence and 
research. This note merely seeks to demonstrate that it is 
possible to use the remarkable continuity of Iron Age tec^" 
nology to the present day, to interpret early objects in terms o 
current or recent usage.
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“Cha n’eil sin furasda dhomh,” ars’ esan.
“Tha e furasda gu leor,” ars’ ise, “ma thogras tu fhein.” 
Laigh i air leis a’ bheul gus an tug i air lamh-sgriobhaidh a 

chur ri paipear gu’m posadh e i. “Nuair a fhuair ise sin dh’ 
fhalbh i’s ghcarr i mach air an dorus. An deidh dhi falbh 
smaointich esan gu’m b’e spiorad o’n deomhan a bh’innte air a 
chur g’a bhuaireadh. Chaidh edhachaidha la-ar-na-mhai-reach 
agus dh’innis e dha athair an rud a rinn e agus thuirt e gu’n robh 
e falbh feuch am faigheadh e greim air a’ ghealladh a thug e dhi.

“Falbh,” ars’ athair, “gu Mlcheal Scot agus ma tha fios aige 
[jir] duine’s am bith air an droch aite tha fios aige-san c’aite 
bheil e.”

Ach co-dhiii r&inig an sagart Michcal Scot agus dh’innis e 
* dha a’ rud a bha e ’g iarraidh.

“Cha n’eil fhios agam-sa a laochain c’aite a bheil c na’s 
motha na th’agad fhein gcd a bha mi fichead turas ann. Ach 
co-dhiii ma dh’fhalbhas tu air a shon ciim t’aghaidh ris an 
aird a tuath.”

Sgeulachd Mhicheil Scot
’Se droch dhuine a bh’ann am Micheal Scot. Bha an diabhal 

aige mar each *ga mharcachd. Bha e ’g obair anns an doigh 
sin iiine mh6r. ’Nuair a bhiodh iad a’ dol bharr saile dh’fhaigh- 
neachdadh an t-abharsain do Mhicheal de’n doigh a bh’aige 
air a mharcachd feuch am faigheadh e a shradadh bharr a 
mhuin. Dh’eigheadh Micheal, “Marcaich thusa dhiabhuil na 
’s airde.” Ach co-dhiii mar a thuirt mi roimhe bha e ’g obair 
anns a doigh so trine mhor.

Bha sagart ann agus bha e ag ionnsachadh ann an colaiste, 
’s mu ’n deach e do’n cholaiste bha leannan aige. Bha e ’s 
an cholaiste gus an d’fhuair e na boidean. Dh’fhalbh e an sin 
as a’ cholaiste ’s thug e aghaidh air tighinn dhachaidh. 
Thainig e gu tigh-fuirich agus thuirt e ris fhein gu’n caitheadh 
e an oidhche ann. Dh’iarr e sedmar dha fhein *s an tigh. Bha 
e leughadh *s an t-sedmar gun duine ach e fhein ’nuair a dh’ 
fhosgail an dorus’s thainig boirionnach a stigh, agus sgail air 
a h-aodann. Thog esan a cheann ’s sheall e oirre ach cha 
d’thuirt e guth rithe.

“Cha n’eil thu ’g am aithneachadh idir,” ars’ ise.
“Tha mi smaointeachadh gu bheil mi ’gad aithneachadh,” 

ars’ esan. Co bh’ann ach a sheann leannan.
“’S fhearr dhuit,” ars’ ise, “na gnothaichean a ghabh thu 

a leigeil dhiot agus posaidh mi fhin’s tu fhein.”



joy

• “You don’t recognise me at all,” said she. 
“I think I recognise you,” said he.

Who was it but his old sweetheart. “You’d better renounce 
these things you’ve taken,” said she, “and you and I will get 
married.”

“That’s not easy for me,” said he.
“It’s easy enough,” said she, “if you want to.”
She nagged at him until she made him write it down on 

paper that he would marry her. When the woman got this 
she bolted out of the door. After she had gone it came into his 
mind that she was a spirit come from the Devil to tempt him. 
The following day he went home and told his father about the 
thing he had done and said that he was going off to see if he 
could seize the pledge he had given her.

“Go to Michael Scot,” said his father. “If anyone knows 
of the evil place and where it is, he does.”

Anyway, the priest came to Michael Scot and told him 
what he was looking for. “I have no more idea where it is, 
my boy, than you have yourself—though I have been there 
twenty times. But if you do go looking for it keep your face to 
the north.” .

The Tale of Michael Scot
Michael Scot was an evil man. He had the devil for a 

horse to ride and he acted in this way for a long time. When 
they went across the sea, the Adversary used to ask Michael 
how it was that he was able to ride him, so that he could shoot 
him off his back. Michael would cry, “Mount higher, Devil!” 
Anyhow, as I have already said, he acted in this way for a 
long time.

There was a priest who was studying at a college, but 
before he had gone to college he had had a sweetheart. He 
remained at college until he took his vows. Then he left 
college and made to return home. He came to a lodging-house 
and said to himself that he would spend the night there, and 
asked for a room. He was reading in his room all alone when 
the door opened and a woman came in with a veil over her 
face. The priest raised his head and looked at her but he said 
nothing to her.
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Dh’fhalbh an sagart. Bha e a’ falbh’s a’ siubhal a la’s do 
dh’oidhche’s cha robh tuar air dad fhaighinn. Thainig e an 
sin gu gleann. Bha e a’ faighinn droch fhaileadh an t-saoghail 
as a’ ghleann. Chunnaic e brugh de thigh ann an ceann a’ 
ghlinne. Ghaidh e stigh. Bha seann duine Hath a stigh.

“’S math a tha fios agam-sa,” ars’ an seann duine, “ceann 
do sheud agus do shiubhail.”

“Tha mise,” ars’ an sagart, “gu math toilichte as a sin. 
An urrainn dhuit innse dhomh,” ars’ an sagart, “de ’n t-astar 
a th’agam ri dhol fhathast.”

“Cha teid thu fad ’sam bith tuilleadh,” ars’ an seann 
duine. “Cha n’eil e ach beagan air an taobh thall dhe so. 
Chi thu clach ghorm anns an talamh agus ’s e sin an dorus, 
agus bheir thu leat a’ choinneal so agus lasaidh tu i. ’Nuair a 
dh’fhosglas an dorus eighidh tu air a h-ainm-se Catriona Nic 
Leoid—agus mur a bi i ann no mur a bi i dednach am paipear 
a thoirt dhuit teannaidh tu ceum a stigh leis a’ choinneil.”

Dh’ fhalbh an sagart’s rainig e an leac is bhuail e i.
Dh’fhosgladh an leac, las esan a’ choinneal’s dh’eigh am 

fear a bh’air an t-slabhraidh rud’s am bith a bha e ’g iarraidh 
a ghreasad uige.

Dh’eigh an sagart air Catriona Nic Leoid’s thainig naoidh 
naoidheannan a bhean a h-ainme chon an doruis. Cha robh 
i an sin idir. Dh’eigh e a rithist’s thainig naoidh naoidheannan 
eile *s cha robh i ann idir. Dh’eigh e rithist’s thainig naoidh 
naoidheannan eile’s bha i an sin.

“Thoir dhomh,” ars esan, “an gealladh a thug mi dhuit.”
“Cha toir,” ars ise, “agus is mi nach toir.” Theann esan 

ceum a stigh leis a’ choinneil. Dh’eigh am fear a bh’air an 
t-slabhraidh.

“Greas uige rud *s am bith a tha dhith air no theid thu ann 
an leaba Mhicheil Scot a nochd.” ’Nuair a chuala Catriona 
so shrad i an gealladh chon an t-sagairt.

“Mata,” ars’ esan, “o’n thainig mise an so—’s gu’n 
toireadh Dia gu sabhailt as mi—feumaidh sibh leaba Mhicheil 
Scot a shealltainn dhomh.”

Dh’fheuch iad dha i’s bha ballachan deighe air an dara 
taobh dhith agus gabhail uaine as an taobh eile.

Dh’fhalbh an sagart a mach’s thug e aghaidh air an taobh 
as an tainig e. Thill e dhachaidh a thigh athar agus an gealladh 
aige. Chuala Micheal Scot gu’n tainig e agus ghabh e cuairt 
g’a choimhead.



The priest went off, came to the flagstone and struck it and 
the flagstone was opened. The priest lit the candle. The person 
working the (door-) chain called out to hurry up and announce 
to him whatever it was he wanted.

The priest called for Catriona MacLeod and nine times 
nine women of her name came to the door. She was not there 
at all. He called again and another nine times nine came and 
she was not there at all. He called again and another nine 
times nine came and there she was.

“Give me the pledge I gave you,” said he.
“No,” she said, “not I.”

He moved in a step with the candle. The person working 
the chain shouted, “Hurry up and give him whatever he wants 
or else you will go to Michael Scot’s bed tonight!” When 
Catriona heard this she tossed the pledge to the priest.

“Well now,” said he, “since I have come here—and may 
God bring me safely out of it—you must show me Michael 
Scot’s bed.”

They showed it to him: it had walls of ice on the one side 
and green flame on the other.

The priest left and went back the way he had come. He 
went home to his father’s house with the pledge in his possession. 
Michael Scot heard of his arrival and came to see him. Michael
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“You don’t have to go much farther,” said the old man, 
“it’s only a little way beyond this. You will see a dark-blue 
stone in the ground: that is the door. Take a candle with you 
and light it. When the door opens, call her by name—Catriona 
MacLeod—and if she is not there or is unwilling to give you 
the paper, step one pace forward with the candle.”

Off went the priest. Day and night he journeyed on and 
there was no sign that he was going to find anything. Then he 
came to a glen, and he kept being aware of the most unpleasant 
smell in the glen. At the head of the glen he observed a mound 
of a house. He went in and there was an old grey-headed man 
inside. .

“I know the object of your journey very well,” said the old 
man.

“I’m glad to hear that,” said the priest. “Can you tell me 
how far I’ve still got to go?”



no

Dh’fhaighneachd Micheal dha ciamar a chaidh dha.
“Ghaidh gle mhath dhomh-sa,” ars’ an sagart, “ach ’s e 

mo thruaighe thusa an la a dh’fhagas tu so.”
“Am faca tu an leaba agam?” arsa Micheal Scot.
“Chunnaic,” ars’ esan.
“Bha fios agam,” arsa Micheal, “gu’n robh i ann, ach 

cha do leig iad fhaicinn dhomh fhein riamh i.”
“Ach a Dhia Mhoir,” arsa Micheal, “thoir thusa dhomhsa 

maitheanas air son na rinn mi. Cha dean mise car gu brath 
tuilleadh ach a’ falbh air mo dha ghluin ag iarraidh maitheanas 
air Dia gus an tuit mi marbh.”

Thionndaich e ris an t-sagart, ’s thubhairt e.
“’Nuair a bhasaicheas mise,” ars esan, “ni thusa tcine ’s 

caithidh tu ann mo chorp agus loisgidh tu mi. Chi thu caiman 
agus fitheach a’ tighinn. Ma bheir am fitheach leis an luath, 
caithidh tu air falbh leis a’ ghaoith i. Is ma bheir an caiman 
leis i gabhaidh tu ciiram dhi agus tiodhlaicidh tu i.”

’Nuair a bhasaich Micheal loisg an sagart a chorp agus 
cha b’lhada gus an deach e ’na luath. Thainig fitheach agus 
thainig caiman’s bha iad a’ seoladh os cionn luath Mhicheil. 
Thuirt am fitheach ris a’ chaiman.

“De chuir thusa an so? ’Sann dhomh-sa a rinn e a h-uile 
car a rinn e riamh.”

“’S ann,” ars’ an caiman, “ach’s ann dhomh-sa a rinn e 
an car mu dheireadh.”

Theirinn an caiman air an luath’s thug e leis lan a bhedil. 
Ghabh an sagart ciiram de’n luath’s thiodhlaic e i.

Bha craidheach ann agus bha e ’g aoradh do Dhia ann an 
uamha creige fad fichead bliadhna agus eun a’ tighinn uige 
le bhiadh a Flaitheanas. An la bha so bha an t-eun fada gun 
tighinn agus dh’fhaighneachd an craidheach dha de bha ’g a 
chumail.

“’S mor sin,” ars’ an t-eun, “an rud a bha ’gam chumail 
an diugh. Bha banais agus m6r sholas againn ann am Flai­
theanas an diugh agus anam Mhicheil Scot air tighinn 
___ ” ann.

“Micheal Scot,” ars’ an craidheach “duine bu mhallaichte 
a bha riamh air an t-saoghal agus mise an so ag aoradh do 
Dhia o chionn fichead bliadhna.”

Dh’fhalbh an craidheach ’na mheall teine do na speuran.
Fhuair e aite Mhicheil Scot ann an Ifrionn agus fhuair 

Micheal Scot aite-san ann am Flaitheanas.



soon
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“What sent you here ?” said the raven to the dove. “It was- 
for me he did everything he ever did.”

“Yes,” said the dove, “but it was for me he did the last.”

The dove descended on the ashes and bore away a mouthful.
The priest took care of the ashes and buried them.

“Did you see my bed?” asked Michael Scot.
“Yes,” he said. -
“I knew it was there,” said Michael, “but they never let 

me see it myself. Oh God,” said he, “forgive Thou me for 
all I have done. I will never do one thing ever again but go 
about on my two knees asking forgiveness from God till I, 
drop dead!”

He turned to the priest. “When I die,” said he, “you will 
make a lire and you will cast my body on it and burn me. 
You’ll see a dove and a raven approaching. If the raven bears 
away the ashes, scatter them to the winds, but if the dove 
bears them away, take care of them and bury them.”

When Michael died, the priest burnt his body and it 
turned to ashes. A raven came and a dove came and they 
sailed above Michael’s ashes.

asked him how things had gone with him. “Very well for 
me,” replied the priest, “but God help you the day you leave 
here!”

“No small thing,” said the bird, “is that which has kept, 
me late today. We had a feast today in Heaven and great joy 
with the arrival there of the soul of Michael Scot.

“Michael Scot!” said the holy man. “The most accursed 
man who ever lived—whereas I have been here worshipping 
God for twenty years!”

The holy man went off in a blaze of fire to the skies.
He got Michael Scot’s place in Hell and Michael Scot got 

his place in Heaven.

There was a holy man worshipping God in a rocky cave 
for twenty years, and a bird used to come to him with food 
from Heaven. One day the bird was late in coming and the 
holy man asked it what had kept it late.



The story is well known in Ireland, but of the seven versions2 
cited by Thompson (loc. cit.) only four conform at all closely 
to the archetype. A journey to Rome (in all but one, to visit 
the Pope) appears in four versions, in two of them this being 
made on the Devil’s back. In one of these, the Devil keeps 
urging his rider to utter certain words (the reciter did not 
know what they were) which, if spoken by the rider, would 
enable the Devil to hurl him into the depths of the sea.

This motif of the magic journey on which a man is borne 
on the back of an evil spirit (Thompson 1956:374) appears in 
the only other Michael Scot story known to me in Gaelic: 
Mar a jhuair Michell Scot fios na h-Inid as a Roimhe agus a chuir e 
crioch air a9 bhi9 dol an sin g9a sireadh. (“How Michael Scott 
obtained knowledge of Shrove-tide from Rome, and how he 
caused the going there for the purpose of ascertaining the 
knowledge to cease.”) (Campbell 1889:46-53). George Bucha­
nan is the hero in a version in the School of Scottish Studies 
Archive (RL 1493.A 1). It is also touched on in the story­
teller’s introduction to the present tale. In each tale the
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This “Tale of Michael Scot” is taken from the MS collection 
of folk-tales made in Eriskay in the thirties by Mr. Donald 
MacDonald, a native of the island and now schoolmaster 
there. He made this collection on behalf of the Irish Folklore 
Commission in Dublin whose library now houses the original 
MS. The text given here is printed literatim from a microfilm 
copy kindly presented to the School of Scottish Studies by the 
Director of the Commission, Prof. J. H. Delargy.

The story is an international folk-tale—“The Devil’s 
Contract” (Aa-Th. 756B)—schematised as follows (Thompson 
1961 :26o-i) :

1. Journey for the Contract, (a) A boy who has been sold to 
the devil before birth journeys to hell to get back the contract, 
(b) A hermit from whom he has asked the way, directs him to 
a robber, his brother, (c) The robber takes him to hell.

2. The Fires of Hell, (a) In hell the youth obtains his contract 
and (b) sees the fiery bed or chair prepared for the robber.

3. The Penance, (a) Thereupon the robber does penance until 
his staff puts forth fresh blooms and fruit; assured of forgiveness, 
he dies happy.

4. The Hermit, (a) The hermit is astonished but reconciles 
himself to God’s judgment; or (b) blasphemes God and is 
damned.





JOHN MACINNES

Motif-Index of Folk-Literature. Vol. II. Copenhagen. 
The Types of the Folktale. Helsinki.
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The Dowie Dens o’ Yarrow
There lived a lady in the north, 
You could scarcely find her marrow; 
She was courted by nine noblemen, 
And the ploughboy John o* Yarrow.

As he cam’ ow’r yon high, high hill, 
And doun the glen so narrow, 
T’was there he spied nine armed men, 
Who fought with him at Yarrow.

IJ5

G. OTHER NOTES

The Dowie Dens o9 Yarrow (Child 214)

Writing well over fifty years ago, the great collector of 
Scottish folk-song, Gavin Greig, held that “ ‘The Dowie Dens 
o’ Yarrow’ is unquestionably the most widely known of our 
old ballads,” (Folk Song of the North-East, Peterhead, 1907-09, 
No. LVII). This he maintained on the basis of his direct 
personal contact with folk tradition, in apparent contradiction 
of the then extant published records. In Francis James Child’s 
definitive collection, The English and Scottish Popular Ballads, 
for example, The Twa Sisters, Lord Randal, Lamkin, Sir Hugh, 
and Mary Hamilton are all represented. by more versions than 
The Dowie Dens, and The Elfin Knight and The Cruel Mother by 
an equal number.

In our own day, however, the collecting done by members 
of the School of Scottish Studies has borne out Greig’s con­
tention. The Dowie Dens o’ Yarrow (also known as The Braes 
0’ Yarrow) is indeed the classic ballad most frequently collected 
in Scotland today, being represented in the School’s archives 
by more than twenty versions. These have been gathered from 
all sections of the country, and exhibit a great deal of fascinating 
variation within the basic type. So well known is the ballad, 
that it has appeared in several instances as one of the few 
Scots songs in the repertoires of native Gaelic singers.

One of the finest versions in the School’s collection is the 
following, collected from John Adams of Glenlivet, in October, 
1953, by Hamish Henderson. Mr. Adams indirectly attested 
to the popularity of the ballad by recalling that it was one of 
the few songs his father had chosen to write down from his 
own extensive repertoire, forty years earlier.
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Oh, sister dear, I can read your dream, 
And I fear it will prove sorrow: 
Your true love John lies dead and gone, 
On the dowie dens o* Yarrow.

Oh, daughter dear, dry up your tears, 
And give up all your mourning, 
For I’ll wed you to’ a better far 
Than the ploughboy lad o’ Yarrow.

Oh, father dear, you may hae seven sons, 
Though you wed them a’ tomorrow, 
There’s nac a fairer flour in a’ the lond 
Than the ploughbpy o’ Yarrow.
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Oh, brother dear, I’ve had a dream;
I fear it will prove sorrow;

1 For I dreamt that you were spilling blood, 
On the dowie dens o’ Yarrow.

Her hair it being three quarters long, 
And the color o’ it being yellow, 
She twined it round his middle sma’, 
And bore him home from Yarrow.

Yarr- ow.

Go home, go home, you false young man

J f J J I

It was three he slew, and three withdrew, 
And three lay mortally wounded, 
But this fair maid’s brother stepped in behind, 
And stabbed his body thorough.

true love John lies dead an* gone On the dow-ic dens u’

Go home, go home,- you false young man, 
And tell your sister Sarah
That her true love John lies dead and gone, 
On the dowie dens o’ Yarrow*.

Oh she went ow’r yon high, high hill, 
And doun the glen so narrow, 
T’was there she spied her brother John, 
Returning home from Yarrow.

—

j;1*' 1 
And tell your sis-ter Sar-ah



Now this fair maid, being sore with child 
To the one she loved so dearly, 
Has turned her pale face to the wall, 
And died with grief and sorrow.

Oh, mother dear, go mak’ my bed, 
And make it soft and narrow;
For the lad that died for me today, 
I’ll die for him tomorrow.

Book Reviews
Scotland, from the earliest times to 1603. A New History of 

Scotland, Vol. I. By William Croft Dickinson. Nelson. 1961. 
vii+408 pp., with a map. 42s.

This book, the first volume of a two-volume New History of 
Scotland, covers in one broad sweep the entire field of Scottish 
history to the year 1603. Starting with an introductory chaptei 
in which briefly he discusses general historical and geographical 
trends and influences, the author passes from the prehistoric 
inhabitants of Scotland to the people and customs of the 
Scotland of James VI, interspersing his narrative of politica 
events—which must be seen as a framework rather than as a 
direct contribution to the political history of Scotland with 
passages on the Church, administration, constitutional develop­
ment and social life in country and town. To do all this in the 
course of one volume implies that the late Professor Dickinson 
was writing for the general reader, not the historical specialist, 
and this position he makes quite clear at the outset. It is 
essentially as a general work that his achievement must c 
judged.

I am engaged in a study of The Dowie Dens 0 Yarrow in 
Scottish tradition, and would be indebted to any reader who 
could supply me with a version or versions of it. Information 
regarding the history of the ballad, details of when, where, and 
from whom the version was learned, and comments on the 
ballad’s popularity in any Scottish community would also be 
most useful, and will be gratefully acknowledged.

RICHARD BAUMAN

The music was transcribed and prepared for publication by 
Miss GILLIAN JOHNSTONE



In the earlier chapters Professor Dickinson has relied largely 
on the acknowledged work of other experts, which he has 
absorbed and translated into a clear and concise narrative of 
the beginnings of Scotland. But interesting although this is, 
one almost wishes this preliminary had not been necessary; 
for it is not until he reaches the twelfth century and the story 
of feudal society and Normanised administration that the 
author begins to display his own interests by the vitality of his 
writing. This vitality persists in all the passages on adminis­
tration, central and local, and is particularly in evidence in the 
chapters on burghal organisation and everyday life in the 
burgh, subjects on which he himself has contributed much of 
our present knowledge. In the chapters on the medieval 
Church a lucid account is given of ecclesiastical organisation, 
monastic and secular; but, from the very beginning, there seems 
to be a tendency to emphasise those aspects of the Church and 
its government which developed into the abuses which made 
the Reformation necessary. This is, of course, permissible as a 
general theme; but there is insufficient description of the 
positive contribution the late medieval Church had to offer, 
and hence the reader does not gain a full and balanced picture. 
Yet, when he comes to the Reformation itself, Professor 
Dickinson gives a clear, fair and well-balanced account of that 
complex political and religious situation, which, within the 
limits of its conciseness, should be compulsory reading for all 
students of this controversial topic. This is a remarkable 
achievement when one considers the difficulty, once the 
sixteenth century is reached, of compressing quantities of 
complicated historical material into the mould required by a 
volume of this type.

Individual readers will inevitably find points for disagree­
ment in the treatment and emphasis given to the various 
subjects, but this is one measure of the stimulus that reading 
this book can give. And those readers knowledgeable in par­
ticular periods or subjects will equally inevitably find minor 
points of fact or minute detail which are inaccurate. For 
example, it is not strictly correct to say (p. 81) that after 1237 
frontier administration was conducted by Wardens of the 
marches of the two countries; these officials did not exist until 
the fourteenth century, and, prior to this, frontier negotiations 
were carried out by the sheriffs of the border counties as part 
of their normal shrieval functions. Again, the emphasis given 
'p. 375) to the parliamentary enactment in 1587 of the terms
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of the General Band, an administrative device for controlling 
the turbulent borderers, obscures the fact that the General 
Band had been used for at least 35 years before this with a con­
siderable degree of effect. But these, and such as these, are 
trivial points in themselves, and the fact that they can be made 
should in no way blind us to the greater achievement of 
Professor Dickinson’s work.

In his foreword the author hopes that his volume will 
“stimulate interest and help to further the study of Scottish 
History”. The careful reader will in fact find himself stimulated 
to ask questions throughout. Is there more to be learned about 
the medieval trade of Scotland, and to what extent did it 
fluctuate from period to period? How did some families 
improve their social position at the expense of others, and 
what was the basis of their increasing power in this upward 
social surge? Again, while on the subject of social mobility, 
is there any historical evidence to support the hypotheses of 
the geographical movements of people made by Dr. Nicolaisen 
in the course of several of his place-name studies in this very 
periodical? Was Scottish foreign policy completely dominated 
in the later medieval period by the concept of the French 
alliance? What was the nature of the Scottish “civil service 
in the sixteenth century, who staffed it, and what effect did 
these men have on the Scottish administration? These are some 
of the random thoughts of one reader only. To answer them 
much more basic historical research will have to be carried 
out; and, if Professor Dickinson’s book stimulates historians 
to try to find out the answers to these and other similar ques­
tions, he will indeed have performed an additional noble 
service for Scottish history. .

Professor Dickinson has written, within the limits of a 
single volume, the history of medieval Scotland made necessary 
by his own life-time. He does not supersede the existing 
political narrative of Hume Brown, but supplements it with an 
account of these subjects which have interested Scottish 
historians throughout the first half of this century and w c 
reflect many of the broader historical interests of the present 
day. This, based partly on his own meticulous scholarship 
and partly on the work of others, is presented in a lucid but 
authoritative manner; even when the subject becomes contro­
versial or complex, the narrative, without simplification, 
retains its unobtrusive confidence. This volume can be read 
with profit by all—-by the general reader interested in the story
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of his own country, by the schoolboy or university student as a 
textbook, by the specialist in search of stimulation.

THOMAS I. RAE

The Northern Isles, Edited by F. T. Wainwright. Pp. xii+224. 
Edinburgh: Nelson. 1962. 30s.

This is a volume to be welcomed with real pleasure, for, 
to paraphrase Matthew Arnold’s famous definition of criticism, 
it is a summary of the best that is known and thought to-day 
about the early history and prehistory of those northern isles 
of Scotland, lying on the outer fringe of the western world 
as it was known of old. In dealing with periods regarding 
which written records are either scanty or entirely lacking, a 
certain degree of speculation is inevitable, yet this work is as 
factual and objective as such a study can well be.

It is a composite work, the outcome of one of those Summer 
Schools of History and Archaeology inaugurated and organised 
by the late Dr. F. T. Wainwright whose early death was a 
tragic loss to Scottish research, and to whose work a Preface 
by Mr. Stewart Cruden pays a well-deserved tribute. He was 
not only Editor of this volume, but a main contributor also, 
and his team of other experts could not have been better 
chosen.

After a brief Introduction by the Editor the first contribu­
tion is a short chapter on the Physical Background by Professor 
A. C. O’Dell of Aberdeen University. This is an admirably 
clear statement of the facts, though a reference to the Old Man 
of Hoy scarcely holds water. Since on early maps he can find 
no mention of the name, he suggests that this conspicuous sea­
stack may well be the result of comparatively recent coast­
erosion. In a short note on the name, however, in a Festskrift 
til Dag Stromback (i960) I drew attention to its older name— 
The Stower—which represents the O.N. staurr, a pillar or post 
&c., a name which may be compared with Bod Storr in Skye 
which has also been Englished to The Old Man of Storr. 
Thus the stack must have existed there long ago when Norse­
men applied that name.

The next four chapters may be considered briefly together: 
The Earliest Inhabitants, by the late Professor V. G. Childe; 
Neolithic Structures in Shetland, by Mr. C. S. T. Calder; 
The Bronze Age, by Professor Childe also; and The Brochs 
and Broch-Builders by Mr. J. R. C. Hamilton, whose name is 
so closely linked with the Jarlshof excavations in Shetland. It
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is regrettable that in these chapters are certain mutual dis­
crepancies which might have been reconciled had the Editor 
survived to make a final revision.

The earliest inhabitants of these isles—a long-headed race 
(now commonly referred to as Megalithic, from the nature of 
their tombs) arc generally held to have arrived sometime about 
1500 b.c., and Mr. Calder in fact specifically states in regard 
to Shetland that their surviving evidence, structural and 
industrial, suggests that they settled on these shores about the 
middle of the second millennium before Christ. Besides many 
of their burial cairns Mr. Calder has been instrumental in 
bringing to light some of their actual house-sites, of which some 
sixty have now been identified, as well as two other foundations 
which he regards as 1 
what larger structure adjacent to

sites of temples. The presence of a some- 
» one of those temples has led 

Mr. Calder to suggest that it may have been a dormitory for 
the temple priests. That site is locally known as the ‘Benie 
Hoose”, but, if dating from Neolithic times, it is an astonishing 
coincidence that beni-hus is cited in Jakobsen’s Dictionary as 
an Old Shetland term for a chapel (= O.N. ban-hus, prayer­
house or chapel)!

In addition to those house-sites themselves, Mr. Calder has 
found attached to some of them a number of field systems 
bounded by stone dykes. And that those Neolithic settlers 
cultivated such fields and grew grain he has proved con­
clusively by finding not only their rough stone implements and 
trough-querns, but at one house-site on the Ness of Gruting 
in Whalsay “a large quantity of barley preserved in a car­
bonised state”, and containing seed that remained recognisable 
as such after some 3,500 years! It had lain undisturbed under a 
bed of pure peat-ash nearly two feet thick. Those house-sites, he 
says, are separate from each other, but the majority form groups 
along the seashore in positions akin to the crofts of to-day.

Bearing in mind the above facts supplied by Mr. Calder 
as to the age and siting of such huts, the second paragraph o 
Mr. Hamilton’s chapter seems curiously at variance. The 
open farm-steads”, he writes, “the temple buildings, t e 
chambered tombs reflect the rich and successful colonization 
of the islands in the generally peaceful conditions of the late 
third and second millennia b.c.” And he continues. The s^inJ 
of the small farm-steads on high ground, now barren peat-clad 
moorland, belies the warmer and drier climate of the Sub- 
Boreal phase, when seafaring, too, up the Atlantic coastal route
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from Iberia to Shetland was freer from prolonged gales and 
storms.” Can the above predicate—belies—by any chance be 
a misprint for—betokens ? The whole paragraph indeed might 
well have benefited from an editor’s revision.

The only Neolithic house-sites so far known in Orkney are 
those revealed by Prof. Childe at the famous hamlet of Skara- 
brae and the kindred but more ruinous site of Rinyo in Rousay. 
In his classic volume on Skarabrae (1931) he could push the 
origin of that settlement back only to an upward limit of 500 
b.c. At a later stage, however, his discovery at Rinyo of pottery 
of the type characteristic of the early chambered cairns enabled 
him to push back that site as well as Skarabrae a millennium 
or so further to a period more or less contemporary with those 
cairns, i.e. roughly to the middle of the second millennium b.c. 
Now from some of these cairns, e.g. Unston, evidence of agri­
culture has also been found in impressions of seeds of barley 
on some of the pottery found therein. So apparently those first 
Neolithic settlers in Orkney were grain-growers also as were 
those in Shetland. Yet strangely enough at Skarabrae, which 
was excavated with meticulous care by Childe, he could find 
no certain evidence of grain-growing any more than of the use 
of metal of any sort. And Mr. Calder in fact suggests that the 
Shetland colonists must have by-passed Orkney, a conclusion 
by no means easy to understand.

In Prof. Childe’s first chapter the most striking (and from 
him not a little surprising) suggestion is that the motive force 
which drove those first megalithic folk all the way from the 
Mediterranean west and north even to these northern isles of 
Britain was a spiritual urge comparable to that of Christian 
missionaries later. He returns to that idea twice, and in regard 
to their remarkable tombs writes: “. . . the tomb should be 
compared to a church rather than a castle. The leaders would 
owe their status and authority to spiritual prestige rather than 
temporal power. They would indeed be comparable to the 
Celtic saints who journeyed about and gathered around them 
lay disciples from a devout peasantry. Some such hypothesis 
of missionaries from the south-west winning the allegiance of 
a British peasantry by their reputation for sanctity or magic 
power would neatly explain the transfer to Orkney of a peculi­
arly British or Britannico-Hibernian material culture combined 
with rather exotic idealogical equipment”.—An interesting 
if not very convincing hypothesis.

The Bronze Age of these isles is a rather nebulous period, its 
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most conspicuous surviving monuments being the rings of 
Standing Stones at Stennes in Orkney, and the early huts at 
Jarlshof in Shetland. Childe’s chapter on this period is com­
paratively brief, probably in view of the fact that in previous 
works he had dealt more fully with the relics and problems of 
that age.

The longer chapter following on the Brochs and Broch 
Builders by Mr. Hamilton is (apart from the second paragraph 
already mentioned) a most penetrating and suggestive dis­
cussion of all the knotty problems arising in connection with 
those gaunt towers and their relation to hill forts and other 
kindred structures. Nowhere else can one look for a better 
summary of the main facts, even though after all the broch 
problem remains a conundrum.

Dr. Wainwright’s chapter on the Picts and Scots which 
follows may be regarded as in large measure a condensation 
of the matter previously appearing in his Problem of the Picts, 
the first volume emanating from the studies of his Summer 
Schools. But his next chapter on the Scandinavian Settlement, 
the longest and perhaps most generally interesting in the boo , 
is something of a tour de force. Here his wonderful powers o 
assimilation and his acquaintance 
its extensive literature are most impressive, and result in a 
luminous survey containing little that might call for senous 
criticism.

The choice of Mr. Ralegh Radford for the chapter on Art 
and Architecture—Celtic and Norse—was also most happy. 
One of Britain’s most distinguished archaeologists and a man 
of wide experience, through his peculiar acquaintance wit 
early Celtic remains both in Ireland and Britain he has been 
able to shed much light on the origin and nature 0 e 
numerous Celtic church remains in these northern is es. or 
several years now he has also been engaged on unrave mg e 
tangled complex of Celtic and Norse remains on the Brougn 
of Birsay in Orkney, and has there been brought into close 
personal touch with the subject here discussed.

A brief chapter by the Editor on the Golden Age and Afte 
deals with the Saga period and subsequent history o t e is , 
and a still briefer Appendix on the St. Ninian Islee*cava*° 
brings the composite volume to a close. It s^\ou e ?.. ’ 
however, that the 19 pages of References an revi 
at the end are most instructive and greatly enhance the usei - 
ness of the book, while bound up therewith at the end are also
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HUGH MARWICK

24 illustrative plates of quite first rate quality. Altogether this 
composite work will be found indispensable by all students of 
Scottish history and of these northern isles in particular. And 
it is singularly pleasing to record that the volume is dedicated 
to the memory of Professor V. G. Childe whose work in the 
field of Scottish archaeology together with that of his great 
predecessor Dr. Joseph Anderson, has done so much to bring 
lux in tenebris.

Scottish Literature and the Scottish People 1680-1830. David 
Craig. Pp. 340. London: Chatto and Windus. 1961. 30s.

The strength and weakness of Dr. Craig’s work are illus­
trated by the statement with which he begins his book. He 
wishes (p. 11) “to form a ‘social history’ of literature for Scotland 
from the late seventeenth to the early nineteenth century” and 
“to find particular facts and particular passages of poetry or 
fiction in which the life of the people seems to reveal itself most 
genuinely, and hence to give actuality to themes such as 
community, society, class, speech-idiom, tradition—which are 
so apt to remain vague.” The concept is bold, and particularly 
in the chapter on “Religion in Scottish Fiction”, Dr. Craig 
obtains valuable results. On the other hand, he is attempting 
in fewer than 300 pages to write the history of a century and a 
half of literary and social activity. Inevitably his book leaves 
an impression of incompleteness, and sometimes arbitrariness. 
The concepts “life,” “people”, “community”, “society”, 
“class”, are partially subjective, and so necessarily vague. 
Dr. Craig’s attempt, often anachronistically in terms of Marx 
(1818-83) and Engels (1820-95), to impose precision, does not 
always convince. Dr. Craig too is overdependent on the work 
of Van Wyck Brooks, recently characterised by the American 
scholar Leslie A. Fiedler as “finally a nostalgic and sentimental 
evocation of our past, more decorative than insightful, more 
commemorative than analytic” {Contemporary Literary Scholar­
ship, ed. L. Leary, New York, 1958, p. 163). Dr. Craig’s 
treatment of language is inadequate, and he seems almost 
unaware of the bulk of earlier Scottish literature. He makes 
amazingly few specific external comparisons, even with later 
eighteenth century and early nineteenth century England and 
its literature. On p. 19 he classifies Pope (1688-1744) and 
Fergusson (1750-74) as contemporaries. To some extent this 
typifies an over-easy approach to chronology and period.
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He quotes in illustration anecdotes from Hugh Miller (1802- 
56). Bums, however, intended to evoke, not the hardship of the 
labourer, but the possibility of himself becoming a beggar, a 
recurring theme which for Burns held some attractions.

Dr. Craig’s treatment of the novel is better; I have already 
mentioned Chapter VI, “Religion in Scottish Fiction”. The 
greatest weakness of the section is Dr. Craig’s tendency to 
prescribe subjects, and afterwards to criticise the novelists 
adversely for failing to write in accordance with his prescrip­
tions. “We wonder, ‘Did no novelist see anything in that, or 
MaZ?”’ (p. 140). Dr. Craig’s arbitrariness of chronology re­
appears, for instance in the sentence (p. 146), “By the second 
half of the century Russia had her Tolstoy, with his intimate 
knowledge of Moscow and St. Petersburg (as well as of the 
country), and England her George Eliot and Dickens, with 
their knowledge of the provincial town and of London,” and

125

Dr. Craig’s study is in three parts, “Vernacular Literature: 
the Popular and ‘Polite’ Publics”, “Scottish Fiction and Society” 
and “Language”. The second of these achieves most, but the 
first is the more important as establishing a general background 
for the whole. Dr. Craig begins with the concept of “The 
Old Communal Culture”, which he holds, remained insulated 
from “the more refined manners and ideas which the educated 
classes were learning from France and England”. The ex­
pression of this culture he traces by way of “The Piper of 
Kilbarchan” back to “Peblis to the Play” and “Christis Kirk 
on the Green”. Noone denies that eighteeenth century Scottish 
poetry derives partly from this tradition. Dr. Craig ignores, 
however, firstly the varied stylistic possibilities of the verna­
cular, exploited particularly by Fergusson and Burns, and 
secondly the other traditions of Scottish writing which remained 
influential during the seventeenth and eighteenth centuries. 
One might instance in particular the work of Gavin Douglas, 
Sir David Lindsay and Alexander Montgomerie. Nor were 
either Fergusson or Burns particularly insulated from English 
and French manners and ideas. Dr. Craig’s thesis sometimes 
leads to him misread the evidence. Thus on p. 93 he writes, 
“Again, in ‘The Epistle to Davie’ Burns evokes in sharp detail 
the hardship which was commonplace to the labourer:

To lie in kilns and barns at e’en, 
When bones are crazed, and bluid is thin . . .”



JOHN MACQUEEN

in his tendency to treat Stevenson (1850-94), Scott (1771-1832), 
Dickens (1812-70) and Disraeli (1804-81) as contemporaries 
falling equally within the period he has chosen to discuss.

In general, the best parts of Dr. Craig’s book are incidental. 
His plan is too ambitious for his resources. Scottish literary 
studies require at present more detailed and precise investiga­
tions in more limited fields.

Scots in Sweden. Jonas Berg and Bo Lagcrcrantz. Pp. 102. 
Stockholm Nordiska Museet and Swedish Institute. 4s.

Scots in Sweden was written by the organisers as an intro­
duction to the exhibition shown at the Royal Scottish Museum 
in August-September 1962, and afterwards in Gothenburg 
and Stockholm. The booklet, scarcely 100 pages long, does 
not attempt any consecutive account of Scottish-Swedish 
relations, but aims simply to give the background information 
necessary to appreciate the exhibits. Biographical notes 
on the principal Scots who settled in Sweden or served in 
Swedish armies are supplemented by a minimum of historical 
comment.

Lacking adequate secondary sources, the authors had to 
lean heavily on Th. A. Fischer’s unsatisfactory volume The 
Scots in Sweden (1907). (Compare Fischer pp. 71-77 with Berg 
and Lagercrantz, pp. 25-27, and pp. 94-98 with pp. 26, 28-9.) 
To their credit, however, Messrs. Berg and Lagercrantz, have 
managed to supplement or amend Fischer on several matters: 
the biographies of the Stockholm merchant Blasius Dundee, 
of the diplomat Andrew Keith, of the soldiers Samuel Cobron 
and David Drummond (who is not mentioned at all by 
Fischer); the career of the Tottie family from Jedburgh; 
Colin Campbell’s part in founding the Swedish East India 
Company; the Scottish artisans in Stockholm; and the Scots 
in the Danish armies in Sweden in 1502 and 1520-1523.

Several of Fischer’s less convincing ideas have been re­
tained. Among the Scottish inhabitants of the port of Ny- 
Lodose, both books give Jacob Leslie (or Lesle, lessle, etc.). 
Now a word “lessle”, variously spelt, frequently appears in 
sixteenth-century Swedish court and port books as a corruption 
of the diminutive “lille”, and was often used to distinguish a 
man from his father. Unless the Christian name is Scottish, or 
there is other clear evidence, it is safer to assume that “lessle” 
is used in this sense rather than as a Scottish surname.
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Equally doubtful is Fischer’s suggestion that a Scottish 
officer said to be “skilled in languages” was a Gaelic speaker. 
Berg and Lagercrantz, indeed, go still further, stating cate­
gorically that “he had a good knowledge of Gaelic.” Although 
the man’s name was Campbell, it seems much more likely that 
the language in question was German or even Swedish, since 
few of the Scots in Swedish service at anytime came from Gaelic­
speaking areas.

Berg and Lagercrantz also adopt Fischer’s suggestion that 
the Scottish immigration to Gothenburg in the eighteenth 
century was a result of the Jacobite failures. Now it is true that 
over the years a number of Scots found their way to Gothenburg 
for politico-religious reasons, and that several notable Scottish 
immigrants were Jacobite refugees (e.g. Carnegies and 
Erskines). But to explain the whole tendency one would also 
have to consider economic factors: Scotland’s economic 
expansion and ambitions; her population increase; and her 
old trade with Gothenburg, then reaching its height.

There are, in addition, a number of slips and misprints, of 
which the most striking is the promotion of Riccio to Cardinal. 
Otherwise, the booklet provided a useful and unusually 
detailed introduction to the exhibition.

As an independent work, however, Scots in Sweden is less 
satisfactory. The exhibition, intended for the general public, 
concentrated on the more spectacular objects—weapons, 
coats-of-arms, silverware and portraits—which gave a strong 
impression of the military and personal relations between the 
countries; trade and diplomacy, being harder to illustrate, were 
scarcely represented. The book shows the same strong tendency, 
which may be justified in the circumstances, but produces some 
curious results: relatively insignificant individuals are fully, 
treated, while important political and economic matters are 
barely mentioned. The main omissions may be noted:—

Although Berg and Lagercrantz deal fairly extensively with 
the Scottish merchants resident in Ny-L6ddse and then in 
Gothenburg, they say virtually nothing about Scottish-Swedish 
trade, Scots resident in Sweden did not necessarily trade with 
their homeland; yet there was an appreciable Scottish traffic 
in western Sweden when the Ny-Loddse port-books begin in 
1546, long before Scotland had any trade with Sweden beyond 
the Sound. Though interrupted by Danish wars and other 
misfortunes, this continued, chiefly because Scotland needed 
Swedish iron. In the later eighteenth century, up to 100 ships
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a year, mostly carrying iron, might leave Gothenburg for 
Scotland.

Less than, a paragraph is given to Erik XIV’s suit to Mary 
Stuart—an incident which escaped Fischer altogether, but one 
of some importance. Erik’s main aim was an alliance with a 
western power who could help defend his narrow western 
coast against the Danes. Although Mary, like Elizabeth of 
England, refused a formal alliance, the second Swedish embassy 
to Scotland in 1563 was followed by the arrival of the first 
Scottish mercenary contingent in Sweden in 1564.

Berg and Lagercrantz give a brief and dubious account of 
the diplomatic background to Thirty Years’ War. They 
emphasise James Vi’s love of peace and Gustavus Adolphus’s 
attempts to enlist Charles I as an ally; but ignore James’s 
earlier diplomatic initiative. He used James Spens of Wormis- 
ton, the double ambassador between Sweden and “Magna 
Britannia”, as an instrument for several attempts to negotiate 
a Protestant alliance including Sweden, Denmark, Holland, 
and the German Protestants. In 1623 detailed proposals were 
ready for ratification, but were abandoned because of the 
mutual suspicions of Sweden and Denmark, and Sweden’s 
commitment in Poland. King James, at least, seems to have 
realised that the great religious war would be fought in 
Germany, and not directly against Spain or Poland.

Surely, even as an introduction to the exhibition, it wouiu 
have been better to deal more fully with questions such as 
these. The limited space could have been better disposed, ar.4 
the booklet given a wider scope. As it is, Scots in Sweden wilLoc 
useful chiefly as a supplement to Fischer.

In addition to the main essay, there are four other pieces 
in the book: a Preface by Gosta Berg, director of Nordiska 
Museet in Stockholm; an amiable if slight Introduction by 
Eric Linklater; an amusing account of a Swedish dinner-party 
by a Scot visiting Gothenburg in 1812; and a reprint of the 
well-known essay which Frans G. Bengtsson derived from 
Robert Monro’s famous account of his adventures in the 
German wars, Monro His Expedition . . . The Linklater and 
Bengtsson pieces weight the book still more heavily on the 
military side. The illustrations, mostly from Gallot engravings, 
are excellent, and the book is as tastefully laid out as the 
exhibition itself.












































































































































































































































































